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Epistil Phoil absdail chum na Gcecolossianach
The Epistle of Paul to the Colossians

William O’ Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
An Criosd firinneach, 18 ceann na heagluise;
26 noch a nallod bhi diamhar ar na
cineadhachaibh.

1 Pol, absdal Iosa Criosd tré thoil Dé, agus an
dearbhrathair Timotéus,

2 Chum na ndomh agus na ndearbhrathar
ndileas a Niosa Criosd a Gcolosse: Grasa
maille ribh, agus siothchain, 6 Dhia Athair
agus 6n Dtighearna Iosa Criosd.

3 Beirmid a bhuidhe ré Dia agus ré Hathair ar
Dtighearna Iosa Criosd, ag déunamh urnuighe
do shior ar bhur sonsa,

4 On trath fa gcaalamar iomradh bhur
gereidimh a Niosa Criosd, agus bhur ngradh
do na huile niomhuibh,

5 Ar son ni muinighne atd ar na cur a
gcoimhéud bhur noirchill air neamh, aga
bhfuirabhair a taarasgbhéil roimhe a
mbréithir thirinne an tsoisgéil;

6 Noch thainic chuguibhse, comhmaith ris an
ndomhan uile; agus do bheir toradh tadha,
mar do bheir bhur measgsa, 6n 14 fa
gcualabhair, agus faA bhfiarabhair éolas air
ghras Dé go firinneach:

7 Amhuil f6s do thoghluim sibh 6 Epaphras ar
gcoimhshearbhfoghantuidh gradhach, noch
atd ar bhur sonsa na mbhinisdir dileas ag
Criosd;

8 Noch fo6s do fhoillsigh dhainne bhur
ngradhsa trés an Sbioruid.

9 Uime sin, 6n 14 fa gctialamar, ni sguirmid da
bheith ag trnuighe ar bhur son, agus ag
athchuinghe sibhse do bheith lionta déolas a
thoilesion a nuile éagna agus thuigse
sbioradalta;

10 Ionnus go sitibhalfadh sibh mar as
cubhaidh don Tighearna maille ré na thoil do
dhéunamh sna huile neithibh, ag tabhairt
toruidh uaibh sa nuile dheaghobair, agus ag
fas a néolas Dé;

11 Ar bhur neartughadh maille ris a nuile
neart, tré na chimhachd glormharsan, chum
na huile fhoighide agus fthulaing maille ré
gairdeachas;

12 Ag breith bhuidheachais ris a Nathair, noch
do rinne sinne iomchubhaidh chum coda
doighreachd na naomh sa tsoillse:

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of
God, and Timotheus our brother,

2 To the saints and faithful brethren in Christ
which are at Colosse: Grace be unto you, and
peace, from God our Father and the Lord
Jesus Christ.

3 We give thanks to God and the Father of our
Lord Jesus Christ, praying always for you,

4 Since we heard of your faith in Christ Jesus,
and of the love which ye have to all the saints,

5 For the hope which is laid up for you in
heaven, whereof ye heard before in the word of
the truth of the gospel;

6 Which is come unto you, as it is in all the
world; and bringeth forth fruit, as it doth also
in you, since the day ye heard of it, and knew
the grace of God in truth:

7 As ye also learned of Epaphras our dear
fellowservant, who is for you a faithful
minister of Christ;

8 Who also declared unto us your love in the
Spirit.

9 For this cause we also, since the day we heard
it, do not cease to pray for you, and to desire
that ye might be filled with the knowledge of
his will in all wisdom and spiritual
understanding;

10 That ye might walk worthy of the Lord unto
all pleasing, being fruitful in every good work,
and increasing in the knowledge of God;

11 Strengthened with all might, according to
his glorious power, unto all patience and
longsuffering with joyfulness;

12 Giving thanks unto the Father, which hath
made us meet to be partakers of the
inheritance of the saints in light:



13 Noch do shéor sinn 6 chaimhachduibh an
dorchaduis, agus do atharruigh sinn go
rioghachd a Mhic ionmhuin féin:

14 Ion a bhfuil an fadasgladh aguinn tré na
thuil, eadhon maithmheachas na bpeacadh:
15 Noch ata na iomhaigh don Dia dofhaicsigh,
na chéidghin na nuile chreattr:

16 Ofr is leisean do crathuigheadh na huile
neithe, noch ati ar neamh, agus ar talamh,
sofhaicsigh agus dofhaicsigh, mas
ardchaithireacha iad, né tighearnuis, no6
tachdaranachd, n6é ctimhachda: as leision
agus ar a shonsan, do crathugheadh iad uile:
17 Agus at4 féin roimh na huile neithibh, agus
is tridsion sheasaid na huile neithe a bhfochair
a chéile.

18 Agus as eision ceann chuirp, na heagluisi:
agar ab é an tosach é, an chéidgin 6
mharbhuibh; chum airdcheannuis do bheith
aige 0s cionn na huile.

19 Oir do thogair an Tathair a nuile iomléine
do chomhnuidhe annsan:

20 Agus, na huile neithe do dhéunamh réidh
ris féin thridsion, ar ndéunamh siothchéna tré
fhuil a chroichesean; mas air talamh iad, no
air neamh.

21 Agus sibhse, do bhi a nalléd bhur
gcoimhightheachuibh agus bhur naimhdibh
ann bhur ninntinn tré drochéibrighibh, do
réidhigh sé a nois da6ibh

22 A georp a fhéola féin tré bhas, chum bhur
ndéunta ndomhtha glan agus neimhchiontach
na thiadhnuise féin:

23 M4  chomhnuigheann sibh  go
fonndameinteach daingean sa gcreideamh,
gan bheith dhibh ar bhur nathrughadh 6
mhuinighin an tsoisgéil, noch do chtalabhair,
agus do rinneadh sheanmoéir da gach uile
chreatir ata faéi neamh, da bhfuilimse P6l am
mhinisdir;

24 Noch do ni a nois gairdeachas ann sna
neithibh fhuilingim ar bhur sonsa, agus
choimhlionas fuigheall buaidheartha Chriosd
am theoil ar son a chuirpsion, eadhon a
neagluis:

25 Da ndearnadh minisdir dhiom, do réir
ftheadhmanntuis Dé tugadh dhamh bhur
dtaobhsa, chum  breithre Dé do
choimhlionadh;

26 An ruindiamhair do bhi folaighthe 6 thus
an domhuin agus 6 ré na sinnsear, achd a nois
ata ar na fhoillsiughadh dha nabmhuibhsion:
27 Dar thogair Dia a thoillsiughadh créd é
siadhbhread ghloire an ruindiamhairse a

13 Who hath delivered us from the power of
darkness, and hath translated us into the
kingdom of his dear Son:

14 In whom we have redemption through his
blood, even the forgiveness of sins:

15 Who is the image of the invisible God, the
firstborn of every creature:

16 For by him were all things created, that are
in heaven, and that are in earth, visible and
invisible, whether they be thrones, or
dominions, or principalities, or powers: all
things were created by him, and for him:

17 And he is before all things, and by him all
things consist.

18 And he is the head of the body, the church:
who is the beginning, the firstborn from the
dead; that in all things he might have the
preeminence.

19 For it pleased the Father that in him should
all fulness dwell;

20 And, having made peace through the blood
of his cross, by him to reconcile all things unto
himself; by him, I say, whether they be things
in earth, or things in heaven.

21 And you, that were sometime alienated and
enemies in your mind by wicked works, yet
now hath he reconciled

22 In the body of his flesh through death, to
present you holy and unblameable and
unreproveable in his sight:

23 If ye continue in the faith grounded and
settled, and be not moved away from the hope
of the gospel, which ye have heard, and which
was preached to every creature which is under
heaven; whereof I Paul am made a minister;

24 Who now rejoice in my sufferings for you,
and fill up that which is behind of the
afflictions of Christ in my flesh for his body's
sake, which is the church:

25 Whereof I am made a minister, according
to the dispensation of God which is given to me
for you, to fulfil the word of God;

26 Even the mystery which hath been hid from
ages and from generations, but now is made
manifest to his saints:

27 To whom God would make known what is
the riches of the glory of this mystery among
the Gentiles; which is Christ in you, the hope



measg na Gcineadhach; agar ab é Criosd é
bhur measgsa, muinighin na glbire:

28 Noch do nimidne sheanméir, ag tabhair
fogra da gach aon, agus ag teagusg gach a6in
sa nuile eagna; chum gach 4on do thabhairt a
lathair iomlan a Niosa Criosd:

29 A ni chum a bhfuilimse ag déunamh
dithchill, ar mbeith dhamh ag sbéirn do réir
mar oibrigheas a oibriughadhsan ionnam go
cumhachdach.

Caibidil 2
Diosbéireachd chealgach, lé béulaireachd,
agus geasrogadh dhaoine, 20 agus
gnathaighte an reachd, do sheachna.

1 Oir do bfearr leam go mbiadh a thioa aguibh
créd é méud mo chomhruic ar bhur sonsa,
agus ar son na druing ata a Laodicéa, agus ar
son na méide nach bhfacuigh madhuigh sa
bhfebil;

2 Tonnus go mbiadh so6las air a ccroidhthibh,
ar mbeith dhéibh dluthuighe ré chéile a
ngradh, agus a nuile shaidhbhrios
shairdhearbhthachd tuisge, chum éolais
riindiamhra Dé, eadhon a Nathar, agus
Criosd;

3 Ann a bhfuilid na huile ionnmhusa eagna
agus éolais folaighe.

4 Achd a deirim so, deagla go meallfadh
éunduine sibh ré héradh briathar:

5 Oir biodh nach bhfuilim bhur lathair sa
geoluinn, gidheadh atdim bhur lathair sa
sbioruid, ag déunamh gairdeachais agus ag
féuchain bhur noérduighe, agus dhaingne bhur
gcreidimh a Geriosd.

6 Uime sin amhuil do ghabhabhair an
Tighearna I6sa Criosd chuguibh, sitbhluidh
annsan:

7 Ar mbeith dhibh ar bhur bhfréumhughadh
agus ar bhur bhfollamnighadh ann, agus ar
bhur ndaingniughadh sa gcreideamh, do réir
mar do theaguisgeadh sibh, ag lionadh ann
dibh maille ré breith bhuidheachais.

8 Tabhruidh bhur naire ribh nach meallfuidh
éinneach sibh tré fheallsimhnachd agus tré
mhealltéireachd dhiomhadin, do  réir
thrachduighe na ndadine, do réir
chéudthosuigheadh an démhuin, agus ni do
réir Chriosd.

9 Oir ata a nuile iomlaine Dhiaghachda na
comhnuidhe annsan go corparrdha.

10 Agus ata sibhse ar bhur iomlionadh annsan,
noch as ceann don huile lachdaranachd agus
do na huile chimhachduibh:

of glory:

28 Whom we preach, warning every man, and
teaching every man in all wisdom; that we may
present every man perfect in Christ Jesus:

29 Whereunto I also labour, striving according
to his working, which worketh in me mightily.

Chapter 2

1 For I would that ye knew what great conflict
I have for you, and for them at Laodicea, and

for as many as have not seen my face in the
flesh;

2 That their hearts might be comforted, being
knit together in love, and unto all riches of the
full assurance of understanding, to the
acknowledgement of the mystery of God, and
of the Father, and of Christ;

3 In whom are hid all the treasures of wisdom
and knowledge.

4 And this I say, lest any man should beguile
you with enticing words.

5 For though I be absent in the flesh, yet am I
with you in the spirit, joying and beholding
your order, and the stedfastness of your faith
in Christ.

6 As ye have therefore received Christ Jesus
the Lord, so walk ye in him:

7 Rooted and built up in him, and stablished in
the faith, as ye have been taught, abounding
therein with thanksgiving.

8 Beware lest any man spoil you through
philosophy and vain deceit, after the tradition
of men, after the rudiments of the world, and
not after Christ.

9 For in him dwelleth all the fulness of the
Godhead bodily.

10 And ye are complete in him, which is the
head of all principality and power:



11 Ann a bfuilti mar an gcéudna
timchillgearrtha ré timchillghearradh nach
laimhdhéunta, ag cur chuirp pheacuidh na
féola dhibh tré thimchillghearradh Chriosd:
12 Ar mbeith dibh adhluice m4a rion ris tré
bhaisdeadh, ann a ndearnabhair eiseirghe f6s
ma raoén ris tré chreideamh oibre Dé, do thog
é stias 6 mharbhuibh.

13 Agus do aithbhéodhuigh sé sibhse maille
rision, ar mbeith dhibh marbh a bpeacaidhibh
agus a neamhthimchillghearradh  bhur
bhféola, ag maitheamh a nuile pheacuidh
dhibh;

14 Ar sgrios sgribhinne na norduigheadh do
bhi ar nadhuighne dho, agus do bhi
contrarrdha dhuinne, do thog se as a tslighe i,
aga greamadh don chroich;

15 Ag fadhbhadh na ntiachdaranachd agus na
gcimhachd do, do thaisbéin sé go follas iad, ar
ndul d6 ann féin go caithréimeach 6s a gcionn.
16 Uime sin nd damhnuigheadh éinneach sibh
ar son bhidh, n4 dhighe, na a dtaobh lae saoire,
na fan ré nuaidh, ni a dtaobh na sabbb6ideadh:
17 Nach bhfuil achd na sgaile do na neithibh
ata chum teachda; achd is 1é Criosd an corp.
18 Na mealladh éunduine sibh a nimhlachd
inntinne agus a dtabhair onéra dainglibh, dha
shathadh féin sna neithibh nach bhfacuidh sé
riamh, ar na lionadh go diomhadin ré hinntinn
a cholla féin,

19 Agus nach ccongmhann sé an Ceann, as a
bhfaghann an corp uile ar mbeith dh6 gan
uireasbhaidh dlathuighe ré chéile, tré altuibh,
agus tré choimhcheangaltuibh, fas tré thas Dé.
20 Uime sin mé faarabhair bas ma réon ré
Criosd 6 chéudthosuighibh an domhain, créd,
fa bhfuil sibh mar dhadinibh chaitheas a
mbeatha sa sdoghal, ag leanmhuin
dorduighthibh,

21 Néa bean ris; na blais; na laimhsigh;

22 Noch théid uile a dtruailleadh ré na
gcleachdadh; do réir aitheantadh agus
theaguisg na ndaoine?

23 Neithe agd mbi cail éagna orrtha, sa
seirbhis chimuid dadine tatha féin, agus a
numhlachd inntinne, agus a neamhchoigilt an
chuirp; ni a nonoéir air bith do shasadh na
colla.

Caibidil 3
Na seanbhéusa do chur fac ccul, 18 agus
caitheam ar réachd tighe na nccreidmheach,
lé mia-beatha.

11 In whom also ye are circumcised with the
circumcision made without hands, in putting
off the body of the sins of the flesh by the
circumcision of Christ:

12 Buried with him in baptism, wherein also ye
are risen with him through the faith of the
operation of God, who hath raised him from
the dead.

13 And you, being dead in your sins and the
uncircumcision of your flesh, hath he
quickened together with him, having forgiven
you all trespasses;

14 Blotting out the handwriting of ordinances
that was against us, which was contrary to us,
and took it out of the way, nailing it to his
Cross;

15 And having spoiled principalities and
powers, he made a shew of them openly,
triumphing over them in it.

16 Let no man therefore judge you in meat, or
in drink, or in respect of an holyday, or of the
new moon, or of the sabbath days:

17 Which are a shadow of things to come; but
the body is of Christ.

18 Let no man beguile you of your reward in a
voluntary humility and worshipping of angels,
intruding into those things which he hath not
seen, vainly puffed up by his fleshly mind,

19 And not holding the Head, from which all
the body by joints and bands having
nourishment ministered, and knit together,
increaseth with the increase of God.

20 Wherefore if ye be dead with Christ from
the rudiments of the world, why, as though
living in the world, are ye subject to
ordinances,

21 (Touch not; taste not; handle not;
22 Which all are to perish with the using;) after
the commandments and doctrines of men?

23 Which things have indeed a shew of
wisdom in will worship, and humility, and
neglecting of the body; not in any honour to
the satisfying of the flesh.

Chapter 3



1 Uime sin m& deiséirghe sibh ma raon ré
Criosd, iarruidh na neithe ata shtas, sa nionad
ann a bhfuil Criosd na shuidhe ar deis Dé.

2 Biodh bhur nduil sna neithibh ati shuas,
agus ni sna neithibh at4 air talamh.

3 Oir ata sibh marbh, agus ata bhur mbéatha
folaighthe ma raon ré Criosd a Ndia.

4 An tan fhoillséochthar Criosd, ar
mbéathainne, foillséochthar sibhse f6s an tan
sin a nglér ma raon ris.

5 Uime sin cladidhigh bhur mbuill
thalmhuidhe, sdriopachas, neamhghloine,
fonn colluidhe, ainmhian, agus sainnt, noch as
iodhalddhradh:

6 Tré na dtig dioghaltus Dé ar chloinn na
heasimhlachda:

7 Ann a rabhabhairse f6s ag siubhal a nallod,
ar mbeith dhibh ag caitheamh bhur mbeatha
ionnta.

8 Achd a nois cuiridh uaibh na neithesi uile;
fearg, buirbe, blaisphéime, droichmhéin,
comhradh salach as bhur mbéul.

9 Na déunuidh bréug ré chéile, 6 chuireabhair
an seanduine dhibh maille ré na
ghniomharthuibh;

10 Agus 6 chuireabhair an duine nuadh
iomuibh, noch atad ar na athntadhughadh a
néolas do réir iomhaighe an ti do chrathaidh
é:

11 Mar nach bhfuil Gréugach agus Iiduighe,
timchillghearradh agus
neamhthimchillghearradh, duine barbartha,
agus Scitian, d4or agus sdor: achd Criosd na
uile, agus ann sna huilibh.

12 Uime sin cuiridh iomuibh, mar chloinn
thoghtha, ndomhtha ionmhuin Dé, innighe
trocaire, caoine, umhlachd inntinne,
ceandsachd, agus foighid;

13 Ag tabhairt iomchair dha chéile, agus ag
maitheamh dhé chéile, ma ta gearan ag neach
a nadhuigh aroile: amhuil tug Criosd
maitheamhnas dibhse, go madh hamhluidh
sin dhéunas sibhse.

14 Achd 6s cionn na neitheannsa uile biodh
aguibh carrthannachd, noch as
coimhcheangal diongmhaltachda ann.

15 Agus biodh siothchain Dé ag riaghlughadh
bhur geroidheadh, chum a bhfuilti f6s ar bhur
ngairm a néunchorp; agus bighidh buidheach.
16 Biodh briathar Chriosd na comhnuide
ionnuibh go saidhbhir sa nuile éagna; da bhur
muanadh agus dia bhur dteagusg féin a
salmuibh agus a bhfonnuibh molta Dé, agus a
gcainticibh sbioradalta ag déunamh ce6il don

1 If ye then be risen with Christ, seek those
things which are above, where Christ sitteth on
the right hand of God.

2 Set your affection on things above, not on
things on the earth.

3 For ye are dead, and your life is hid with
Christ in God.

4 When Christ, who is our life, shall appear,
then shall ye also appear with him in glory.

5 Mortify therefore your members which are
upon the earth; fornication, uncleanness,
inordinate affection, evil concupiscence, and
covetousness, which is idolatry:

6 For which things' sake the wrath of God
cometh on the children of disobedience:

7 In the which ye also walked some time, when
ye lived in them.

8 But now ye also put off all these; anger,
wrath, malice, blasphemy, filthy
communication out of your mouth.
9 Lie not one to another, seeing that ye have
put off the old man with his deeds;

10 And have put on the new man, which is
renewed in knowledge after the image of him
that created him:

11 Where there is neither Greek nor Jew,
circumcision nor uncircumcision, Barbarian,
Scythian, bond nor free: but Christ is all, and
in all.

12 Put on therefore, as the elect of God, holy
and beloved, bowels of mercies, kindness,
humbleness of mind, meekness, longsuffering;

13 Forbearing one another, and forgiving one
another, if any man have a quarrel against any:
even as Christ forgave you, so also do ye.

14 And above all these things put on charity,
which is the bond of perfectness.

15 And let the peace of God rule in your hearts,
to the which also ye are called in one body; and
be ye thankful.

16 Let the word of Christ dwell in you richly in
all wisdom; teaching and admonishing one
another in psalms and hymns and spiritual
songs, singing with grace in your hearts to the
Lord.



Tighearna ann bhur gcroidhthibh maillé ré
gean.

17 Agus gidh bé ar bith ni dhéuntadi a
mbreithir n6 a ngniomh, déantar iad uile a
nainm an Tighearna Ib6sa, ag breith
bhuidheachais dibh ré Dia eadhon an Tathair
thridsion.

18 A mhn4, bighidh dmhal da bhur
bhfearuibh, mar is cubhaidh sa Dtighearna.
19 A fhiora, gradhuighe bhur mna, agus na
bighidh searbh dhoibh.

20 A chlann, bighidh amhal do bhur naithribh
agus do bhur maithribh sna huile neithibh: 6ir
as mor gean an Tighearna ar so.

21 A aithreacha, na brosduighe bhur gclann
chum feirge, deagla a meisnighe do chur ar
geul.

22 A shearbhthoghantuighidh, bighidh tmhal
sna  huile neithibh don druing is
maighisdridhe oruibh do réir na feola; ni a
seirbhis stl, mar luchd do ni toil na ndadine;
achd maille re neamhurchéid chroidhe, ar
mbeith eaglach dhibh roimhe Dhia:

23 Agus gidh bé ar bith ni do ni sibh, déunuidh
¢ 6 chroidhe, amhuil don Tighearna, agus ni do
dhaotinibh;

24 Ar mbeith a fheasa aguibh go bhfuighe sibh
on Dtighearna ludidheachd oighreachda: 6ir
as don Tighearna Criosd do ni sibh seirbhis.
25 Achd gidh bé ni etigcoir, do ghéubhuidh sé
ldach saothair na héugcora do rinne sé: agus
ni bhfuil féuchuin do phearsuinn seach a
chéile.

Cabidil 4
Dia do ghuidhe arson na minisdreadh; agus
siubhal go haithreach fa choémhair na
michreidmheacha.

1 A Mhaighisdrighe, déunuidh coéir agus
comhthrom ré bhur searbhfhoghantuighibh;
ar mbeith a fheasa aguibh go bhfuil Maighisdir
aguibh féin mar an gcéudna ar neamh.

2 Bighidh btdan a nurnuighe, ag faire innte
maille ré breith bhuidheachais;

3 Ag urnuighthe mar an gcéudna air ar soinne,
chum Dé dfosgladh dhoruis na hurlabhra
dhtinn, as go laibheéramis raindiamhair
Chriosd, tré a bhfuilim f6s a gcuibhrighthibh:
4 As go bhfoillséochuinn i, amhuil as coir
dhamh labhairt.

5 Sitbhluidh go héagnuidhe a dtaobh na
druinge atd a muith, ar mbeith dhibh ag
faasgladh na haimsire.

17 And whatsoever ye do in word or deed, do
all in the name of the Lord Jesus, giving thanks
to God and the Father by him.

18 Wives, submit yourselves unto your own
husbands, as it is fit in the Lord.

19 Husbands, love your wives, and be not
bitter against them.

20 Children, obey your parents in all things:
for this is well pleasing unto the Lord.

21 Fathers, provoke not your children to
anger, lest they be discouraged.

22 Servants, obey in all things your masters
according to the flesh; not with eyeservice, as
menpleasers; but in singleness of heart,
fearing God:

23 And whatsoever ye do, do it heartily, as to
the Lord, and not unto men;

24 Knowing that of the Lord ye shall receive
the reward of the inheritance: for ye serve the
Lord Christ.

25 But he that doeth wrong shall receive for
the wrong which he hath done: and there is no
respect of persons.

Chapter 4

1 Masters, give unto your servants that which
is just and equal; knowing that ye also have a
Master in heaven.

2 Continue in prayer, and watch in the same
with thanksgiving;

3 Withal praying also for us, that God would
open unto us a door of utterance, to speak the
mystery of Christ, for which I am also in
bonds:

4 That I may make it manifest, as I ought to
speak.

5 Walk in wisdom toward them that are
without, redeeming the time.



6 Biodh bhur gcomhrddh do ghnath
grasamhuil, ar na thumadh a salann, ionnas go
mbiadh a fhios aguibh cionnas as c6ir dhibh
gach 4on do fhreagra.

7 Foillséochuidh Tichicus, dearbhrathair
gradhach agus minisdir dileas, agus
cémhshearbhfhoghanttiidhe sa Dtighearna,
mo chorsa uile dhibh:

8 Noch do chuir mé chuguibh f4 a naddhbhar
chéudna, ionnus go mbiadh a fhios aige créd
as cor dhaoibh, agus go dtiubhradh furtachd
da bhur geréidhthibhse;

9 Ma raon ré Honesimus déarbhrathair dileas
gradhach, noch as dibh féin. Foillséochuid
dhibh na huile neithe atd ann so.

10 Cuiridh Aristarchus mo
chéimhphriosinach beatha agus sléinte
chuguibh, agus Marcus, brathair Bharnabais,
agd bhfuarabhair aitheanta dha thiobh: ma
thig sé chuguibh, gabhuidh leis;

11 Agus I6sa, da ngoirthear Iustus, noch as don
timchillghearradh. A siad amh&in mo luchd
cingantasa do chum rioghachda Dé, agus a
siad ba thurtachd damh.

12 Cuiridh Epaphras, searbhfhoghantuidhe
Chriosd, noch is dibh féin, beannachd
chuguibh, ag déunamh sbarna do shior a
nurnuighibh ar bhur son, chum seasda dhibh
go diongmhalta agus lionta a nuile thoil Dé.
13 Oir do nim dfiadhnuise ris, go bhfuil
teasgradh aige dhibhse, agus do luchd
Laodicéa, agus do luchd Hierapolis.

14 Cuiridh Lucés, an lidigh gradhach, agus
Démas, beannachd chuguibh.

15 Beiridh beannachd chum na ndearbhrathar
atd a Laodicéa, agus chum Nimphais, agus
chum na heagluise ata ann a thigh.

16 Agus an tan léighfighthear a neipisdilse
eadruibh, tuguidh fé deara a 1éaghadh mar an
gcéudna a neagluis na Laodicéanach; agus
léighidhse fos a neipisdil 6 Laodicéa.

17 Agus abruidh ré Harchippus, Tabhair haire
leachd fan miniosdralachd fuair ta sa
Dtighearna, do choimhlionadh.

18 Beatha agus slainte chugaibh ré mo laimhse
P6l. Biodh cuimhne aguibh ar mo
ghéimhleachuibh. Grasa maille ribh. Amén.

6 Let your speech be alway with grace,
seasoned with salt, that ye may know how ye
ought to answer every man.

7 All my state shall Tychicus declare unto you,
who 1s a beloved brother, and a faithful
minister and fellowservant in the Lord:

8 Whom I have sent unto you for the same
purpose, that he might know your estate, and
comfort your hearts;

9 With Onesimus, a faithful and beloved
brother, who is one of you. They shall make
known unto you all things which are done
here.

10 Aristarchus my fellowprisoner saluteth you,
and Marcus, sister's son to Barnabas,
(touching whom ye received commandments:
if he come unto you, receive him;)

11 And Jesus, which is called Justus, who are
of the circumcision. These only are my
fellowworkers unto the kingdom of God,
which have been a comfort unto me.

12 Epaphras, who is one of you, a servant of
Christ, saluteth you, always labouring
fervently for you in prayers, that ye may stand
perfect and complete in all the will of God.

13 For I bear him record, that he hath a great
zeal for you, and them that are in Laodicea,
and them in Hierapolis.

14 Luke, the beloved physician, and Demas,
greet you.

15 Salute the brethren which are in Laodicea,
and Nymphas, and the church which is in his
house.

16 And when this epistle is read among you,
cause that it be read also in the church of the
Laodiceans; and that ye likewise read the
epistle from Laodicea.

17 And say to Archippus, Take heed to the
ministry which thou hast received in the Lord,
that thou fulfil it.

18 The salutation by the hand of me Paul.
Remember my bonds. Grace be with you.
Amen.



